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II 

(Icke-lagstiftningsakter) 

FÖRORDNINGAR 

RÅDETS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 325/2012 

av den 12 april 2012 

om införande av en slutgiltig antidumpningstull och slutgiltigt uttag av den preliminära tull som 
införts på import av oxalsyra med ursprung i Indien och Folkrepubliken Kina 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1225/2009 av den 
30 november 2009 om skydd mot dumpad import från länder 
som inte är medlemmar i Europeiska gemenskapen ( 1 ) (nedan 
kallad grundförordningen), särskilt artikel 9.4, 

med beaktande av det förslag som Europeiska kommissionen 
(nedan kallad kommissionen) lagt fram efter samråd med rådgi­
vande kommittén, och 

av följande skäl: 

1. FÖRFARANDE 

1.1 PROVISORISKA ÅTGÄRDER 

(1) I kommissionens förordning (EU) nr 1043/2011 ( 2 ) (ne­
dan kallad förordningen om preliminär tull) infördes en 
preliminär antidumpningstull på import av oxalsyra 
med ursprung i Indien och Folkrepubliken Kina (nedan 
kallad Kina). De preliminära antidumpningstullarna låg 
mellan 14,6 % och 52,2 %. 

(2) Förfarandet inleddes till följd av ett klagomål som ingavs 
den 13 december 2010 av Europeiska kemiindustrirådet 
(Cefic) på uppdrag av Oxaquim SA (nedan kallad klagan­
den), som svarar för en betydande del, i detta fall mer än 
25 %, av unionens sammanlagda produktion av oxalsyra. 

(3) Som anges i skäl 9 i den preliminära förordningen, om­
fattade undersökningen av dumpning och skada perioden 
1 januari 2010 till 31 december 2010 (nedan kallad 
undersökningsperioden eller i tabeller UP). Undersökningen 
av utvecklingstendenser som är av betydelse för bedöm­

ningen av skadan omfattade perioden från och med 1 ja­
nuari 2007 till och med undersökningsperiodens slut 
(nedan kallad skadeundersökningsperioden). 

1.2 EFTERFÖLJANDE FÖRFARANDE 

(4) Efter det att de viktigaste omständigheter och övervägan­
den som låg till grund för beslutet att införa provisoriska 
antidumpningsåtgärder meddelats (nedan kallat det preli­
minära meddelandet av uppgifter) lämnade flera berörda 
parter skriftliga synpunkter på de preliminära slutsatser­
na. De parter som så begärde fick tillfälle att bli hörda. 
En exporterande tillverkare från Indien begärde att bli 
hörd i närvaro av förhörsombudet från generaldirektora­
tet för handel, vilket beviljades. 

(5) Kommissionen fortsatte att söka information som den 
bedömde som nödvändig för det slutgiltiga resultatet. 

(6) I skäl 150 i den preliminära förordningen uppmanades 
kinesiska företag som ännu inte gett sig till känna men 
som ansåg att en särskild tullsats borde fastställas för 
dem, att ge sig till känna inom tio dagar efter offentlig­
görandet. Inget kinesiskt företag gjorde så. 

(7) Därefter informerades alla parter om de viktigaste om­
ständigheterna och överväganden som låg till grund för 
rekommendationen att införa en slutgiltig antidump­
ningstull på import av oxalsyra med ursprung i Indien 
och Kina och att slutgiltigt ta ut de belopp för vilka 
säkerhet ställts i form av den preliminära tullen (nedan 
kallat det slutliga meddelandet av uppgifter). Alla parter be­
viljades en tidsfrist inom vilken de kunde lämna syn­
punkter på detta slutliga meddelande av uppgifter. 

(8) Parternas muntliga och skriftliga synpunkter beaktades, 
och i motiverade fall togs det hänsyn till dem. 

1.3 PARTER SOM BERÖRS AV FÖRFARANDET 

(9) Eftersom inga synpunkter har lämnats vad gäller parter 
som berörs av förfarandet bekräftas skälen 3–8 i förord­
ningen om preliminär tull.
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2. BERÖRD PRODUKT OCH LIKADAN PRODUKT 

2.1 BERÖRD PRODUKT 

(10) Den berörda produkten beskrivs i skälen 10 och 11 i 
förordningen om preliminär tull, dvs. oxalsyra, antingen i 
dihydratform (CUS-nummer 0028635-1 och CAS-num­
mer 6153-56-6) eller vattenfri form (CUS-nummer 
0021238-4 och CAS-nummer 144-62-7), även löst i 
vatten, som för närvarande klassificeras enligt KN-num­
mer ex 2917 11 00, med ursprung i Indien och Kina. 

(11) Det finns två slag av oxalsyra: oraffinerad och raffinerad. 
Raffinerad oxalsyra, som tillverkas i Kina men inte i In­
dien, erhålls genom en reningsprocess av oraffinerad ox­
alsyra, som syftar till att avlägsna järn, klorider, spår av 
metaller och andra orenheter. 

(12) Oxalsyra har en rad olika användningsområden, t.ex. som 
krympmedel eller blekmedel, vid farmaceutisk syntes och 
vid tillverkning av kemikalier. 

2.2 LIKADAN PRODUKT 

(13) Undersökningen har visat att oxalsyra som tillverkas och 
säljs av unionsindustrin i unionen, oxalsyra som tillverkas 
och säljs på hemmamarknaden i Indien och Kina och 
oxalsyra som importeras till unionen från Indien och 
Kina i huvudsak har samma grundläggande fysiska och 
kemiska egenskaper och samma huvudsakliga slut­
användningsområden. 

(14) Eftersom inga synpunkter har lämnats beträffande den 
berörda produkten och den likadana produkten bekräftas 
skälen 10–13 i förordningen om preliminär tull. 

3. DUMPNING 

3.1 INDIEN 

3.1.1 INLEDANDE ANMÄRKNING 

(15) I skäl 14 i förordningen om preliminär tull angav kom­
missionen att en exporterande tillverkare i Indien inte 
kunde betraktas som samarbetsvillig part och i enlighet 
med artikel 18 i grundförordningen drogs slutsatserna 
om det företaget därför på grundval av de tillgängliga 
uppgifterna. 

(16) Efter det att de preliminära slutsatserna lämnats till före­
taget Star Oxochem Pvt. Ltd, lämnade företaget ytterli­
gare förklaringar och förtydliganden beträffande den in­
formation som tidigare lämnats vid undersökningen. Fö­
retaget begärde också att få bli hört av kommissionen 
och av förhörsombudet från generaldirektoratet för han­
del. Företaget hävdade att det hade lämnat in svar på 
frågeformuläret och med tanke på att kommissionens 
avdelningar hade besökt företagets anläggning, och 
även mot bakgrund av de ytterligare förklaringarna och 
förtydligandena som nu lämnats, skulle det inte vara rätt 
att företaget fortsatte att behandlas som exporterande 
tillverkare som på intet sätt hade samarbetat i undersök­
ningen. 

(17) Mot bakgrund av ovanstående, framför allt de ytterligare 
förklaringarna och förtydligandena som lämnats, ansåg 
kommissionen att en del av den ursprungliga informatio­
nen kunde användas, nämligen uppgifter om exportpriser 
som ansågs tillförlitliga. Av ovanstående överväganden 
följer att de preliminära slutsatserna, som anges i skäl 
14 i förordningen om preliminär tull, endast till en del 
kvarstår och att slutsatserna om detta företag delvis dras 
utifrån tillgängliga fakta och delvis utifrån dess egna ex­
portpriser i enlighet med artiklarna 18.1 och 18.3 i 
grundförordningen. 

3.1.2 NORMALVÄRDE 

(18) Inga synpunkter har inkommit i fråga om metoden för 
att beräkna normalvärde för Indien. Slutsatserna i skälen 
15–18 i förordningen om preliminär tull bekräftas där­
med för det samarbetsvilliga företaget. 

(19) När det gäller Star Oxochem, och med hänsyn till resul­
taten ovan (skälen 16 och 17), fastställdes normalvärdet 
på grundval av tillgängliga uppgifter i enlighet med ar­
tikel 18.1 i grundförordningen. Normalvärdet för detta 
företag grundades på det vägda genomsnittet av en re­
presentativ volym av den inhemska försäljningen i ett 
annat samarbetsvilligt företag, Punjab Chemicals. 

3.1.3 EXPORTPRIS 

(20) Eftersom inga synpunkter lämnades, bekräftas det fast­
ställda exportpriset, i enlighet med skäl 19 i förordningen 
om provisorisk tull, för Punjab Chemicals. 

(21) Mot bakgrund av de slutsatser som drogs i skälen 16 och 
17, fastställs exportpriset för Star Oxochem, i enlighet 
med artikel 2.8 i grundförordningen, på grundval av de 
priser som oberoende kunder faktiskt betalade eller skulle 
betala för den berörda produkten när den exporterades 
till unionen. 

3.1.4 JÄMFÖRELSE 

(22) Eftersom inga synpunkter lämnades vad gäller jämförel­
sen av normalvärdet och exportpriserna, bekräftas skälen 
20 och 21 i förordningen om preliminär tull vad gäller 
den samarbetsvilliga tillverkaren, Punjab Chemicals. 

(23) Vad gäller Star Oxochem har justeringar gjorts i enlighet 
med artikel 2.10 i grundförordningen på grundval av 
justeringar hos Punjab Chemicals. 

3.1.5 DUMPNINGSMARGINAL 

(24) Inga synpunkter har lämnats från den samarbetsvilliga 
tillverkaren om kommissionens preliminära slutsatser. 
Därför bekräftas den dumpningsmarginal som anges i 
skälen 22 och 23 i förordningen om preliminär tull. 

(25) När det gäller Star Oxochem och med hänsyn till ovan­
stående överväganden är dumpningsmarginalen, uttryckt 
i procent av priset cif vid unionens gräns, före tull, 
31,5 %.
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(26) Med hänsyn till den låga samarbetsviljan från Indien (un­
der 80 %) ansågs det preliminärt lämpligast att fastställa 
den landsomfattande dumpningsmarginalen utifrån den 
samarbetsvilliga partens högst dumpade transaktion. 
Den här transaktionen är inte exceptionell, varken vad 
gäller kvantitet eller pris, och anses därför vara ett repre­
sentativt urval som ger ett rimligt och proportionerligt 
resultat i förhållande till dumpningsmarginalen som fast­
ställts för den samarbetsvilliga tillverkaren. 

(27) Med hänsyn till ovanstående bekräftas slutsatserna i skä­
len 24 och 25 i förordningen om preliminär tull. 

(28) På grundval av detta fastställs de slutgiltiga dumpnings­
marginalerna, uttryckta i procent av priset cif vid unio­
nens gräns, före tull, till följande: 

Företag Slutgiltig dumpnings­
smarginal 

Punjab Chemicals and Crop Protection 
Limited 

22,8 % 

Star Oxochem Pvt. Ltd 31,5 % 

Övriga företag 43,6 % 

3.2 FOLKREPUBLIKEN KINA 

3.2.1 MARKNADSEKONOMISK STATUS/INDIVIDUELL BE­
HANDLING 

(29) I förordningen om preliminär tull framgår att en grupp 
av kinesiska företag ansökte om marknadsekonomisk sta­
tus eller individuell behandling, medan en annan grupp 
kinesiska företag endast ansökte om individuell behand­
ling. Som anges i skälen 26–32 i förordningen om pre­
liminär tull avslogs ansökan om marknadsekonomisk sta­
tus medan båda grupperna preliminärt beviljades indi­
viduell behandling. 

(30) Inga synpunkter har inkommit om ovanstående prelimi­
nära slutsatser och därmed bekräftas skälen 26–32 i för­
ordningen om preliminär tull. 

3.2.2 JÄMFÖRBART LAND 

(31) Inga synpunkter har inkommit om det preliminära valet 
av jämförbart land. Därför bekräftas skälen 33–34 i för­
ordningen om preliminär tull. 

3.2.3 NORMALVÄRDE 

(32) I förordningen om preliminär tull förklarades att kom­
missionen hade fastställt separata normalvärden för såväl 
oraffinerad som raffinerad oxalsyra. Normalvärdet för oraf­
finerad oxalsyra fastställdes på grundval av det normal­
värde som fastställts för Indien, medan normalvärdet för 
raffinerad oxalsyra, som inte tillverkas i Indien, konstrue­

rades på grundval av tillverkningskostnaderna för oraffi­
nerad oxalsyra och justerades sedan med en höjning på 
12 % för tilläggskostnaden för tillverkningen plus försälj­
nings- och administrationskostnader och allmänna kost­
nader samt vinst. 

(33) Båda de samarbetsvilliga tillverkarna från Kina ifrågasatte 
höjningen på 12 % för tilläggskostnaden för tillverk­
ningen och hävdade att kommissionen aldrig hade kont­
rollerat dessa tilläggskostnader, utan att de verkade vara 
bara en ungefärlig uppskattning utifrån en metod som de 
aldrig fått information om vid det preliminära meddelan­
det av uppgifter. En av de exporterande tillverkarna häv­
dade att den hade uppskattat tilläggskostnaden till endast 
5 %, men styrkte inte detta med några bevis. 

(34) Det har framhållits att höjningen har fastställts på grund­
val av information från de samarbetsvilliga kinesiska till­
verkarna själva. För det första kan man notera att det 
företag som nu hävdar att tilläggskostnaden för tillverk­
ningen ligger på cirka 5 %, ursprungligen uppgav tilläggs­
kostnader på 10–15 % i sin ansökan om marknadseko­
nomisk status/individuell behandling. För det andra be­
kräftade båda företagen vid kontrollbesöken på företagen 
att tilläggskostnaderna för att tillverka raffinerad oxalsyra 
jämfört med oraffinerad oxalsyra låg på cirka 10–12 %. 
För det tredje bekräftades denna nivå på 10–12 % för 
tilläggskostnader också av beräkningar i unionsindustrin. 
Med hänsyn till informationen från de samarbetsvilliga 
tillverkarna ansågs en höjning på 12 % som lämplig. 

(35) Eftersom ingen bekräftad information eller några styr­
kande bevis för en lägre höjning inkommit, bekräftas 
härmed slutsatserna i skälen 35–37 i förordningen om 
preliminär tull. 

3.2.4 EXPORTPRIS 

(36) Båda de samarbetsvilliga tillverkarna i Kina beviljades 
individuell behandling och därför baserades deras export­
pris på de priser som faktiskt betalades eller skulle betalas 
av den första oberoende kunden i unionen i enlighet med 
artikel 2.8 i grundförordningen. 

(37) Eftersom inga synpunkter har lämnats om exportpriset 
bekräftas skäl 38 i förordningen om preliminär tull. 

3.2.5 JÄMFÖRELSE 

(38) En av de exporterande tillverkarna hävdade att en närs­
tående handlares försäljnings- och administrationskost­
nader och andra allmänna kostnader, eller provisioner, 
inte skulle dras av från exportpriset som en justering 
enligt artikel 2.10 i i grundförordningen. Tillverkaren 
påpekade att de direkta försäljningskostnaderna för den 
närstående handlaren redan hade dragits av från export­
priset för att man skulle få fram ett pris fritt fabrik som 
skulle kunna jämföras med normalvärdet på samma 
grund.
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(39) Tillverkaren hävdade att deras närstående handlare var ett 
helägt dotterbolag som med hänsyn till strategin för ex­
portförtjänstfördelning i gruppen inte tog ut någon pro­
vision. Dessutom ansåg företaget att återstående försälj­
nings- och administrationskostnader och andra allmänna 
kostnader utgjorde kombinerade kostnader för att driva 
företaget och inte utgifter som direkt rörde försäljningen, 
och därför inte skulle dras av från exportpriset. 

(40) I artikel 2.10 i i grundförordningen föreskrivs att pro­
visioner ska anses inbegripa handlarens pålägg för pro­
dukten om handlaren fyller liknande funktioner som en 
agent som arbetar på provisionsbasis. Det är därför inte 
relevant om provision har betalats eller inte. Det som är 
relevant är om handlaren sålde vidare varorna med ett 
pålägg och om handlaren fyllde liknande funktioner som 
en agent. 

(41) Tillgängliga bevis som erhållits före och under kontrollen 
av handelsföretaget visar att handlaren under undersök­
ningsperioden sålde oxalsyra som tillverkats av den närs­
tående tillverkaren till en kund inom EU. Vid samma tid 
exporterade också tillverkaren direkt till samma kund 
inom EU. Den närstående handlaren utförde alltså samma 
uppgifter som tillverkaren, med annan personal på ett 
annat kontor i en annan stad, och ådrog sig egna kost­
nader som återspeglades i exportpriset. 

(42) Det framgår också tydligt av de tillgängliga bevisen att 
handelsföretaget köpte de exporterade varorna från den 
närstående exporterande tillverkaren och sålde vidare 
dem, med ett pålägg, i sitt eget namn efter att själv ha 
prisförhandlat med den slutliga oberoende kunden. 

(43) Man samlade också in bevis för att handelsföretaget fyllde 
en agents funktion. Bevisen visar först och främst att 
tillverkaren sålde stora volymer av den berörda produk­
ten direkt till EU och även exporterade till EU via sitt 
närstående handelsföretag. Det var endast ungefär en 
tredjedel av försäljningen till EU som skedde via det närs­
tående företaget. Handlaren sålde också vidare oxalsyra 
från andra icke-närstående tillverkare. Tillgängliga belägg 
visar att över hälften av handlarens inköp av oxalsyra 
kom från icke-närstående leverantörer och mindre än 
hälften från den närstående tillverkaren. 

(44) Handlaren kunde därmed inte anses som intern export­
försäljningsavdelning hos den tillverkande exportören 
trots relationen med den exporterande tillverkaren. 

(45) Det framgår också tydligt av de inlämnade och kontrol­
lerade bevisen att först när kunden inom EU har betalt 
handlaren, betalar denne för varorna som levereras av 

den närstående exporterande tillverkaren. Den finansiella 
risken ligger därmed på tillverkaren och inte på handla­
ren. 

(46) Det ansågs därmed att handlaren fyllde liknande funktio­
ner som en agent som arbetar på provisionsbasis. Därför 
avslogs kravet att inga justeringar skulle göras för pro­
vision enligt artikel 2.10 i. 

(47) Kravet att försäljnings- och administrationskostnader och 
andra allmänna kostnader inte skulle tas med eftersom de 
inte omfattar direkta försäljningskostnader kan heller inte 
godkännas. Sådana allmänna kostnader påverkar företa­
gets kostnadsstruktur och kan därför påverka exportpri­
set. En del av dessa kostnader drogs därför av från ex­
portpriset för att ge en rättvis jämförelse mellan normal­
värde och exportpris, fritt fabrik. Kravet avvisas. 

(48) Provisionen har fastställts på grundval av vinstmarginalen 
för en icke-närstående EU-importör och inte utifrån 
handlarens faktiska pålägg som var avsevärt högre. Detta 
bedöms lämpligare eftersom det faktiska pålägget skulle 
ha grundats på interna överförda priser som inte åters­
peglar de faktiska marknadsförhållandena. 

(49) Eftersom inga ytterligare synpunkter har lämnats beträf­
fande jämförelsen mellan normalvärdet och exportpriset 
bekräftas skälen 39–44 i förordningen om preliminär 
tull. 

3.2.6 DUMPNINGSMARGINALER 

För de samarbetsvilliga exporterande tillverkarna 

(50) En grupp exporterande tillverkare hävdade att individu­
ella dumpningsmarginaler skulle fastställas separat för 
oraffinerad och raffinerad oxalsyra. De hävdade att även 
om dumpningsmarginalerna fastställdes på grundval av 
en jämförelse mellan det vägda genomsnittliga normal­
värdet och det vägda genomsnittliga exportpriset för var 
och en av de berörda produkttyperna, var det en gemen­
sam dumpningsmarginal för båda typerna oxalsyra som 
fastställdes. De ansåg att det skulle vara lämpligare att 
fastställa en dumpningsmarginal för varje typ av oxalsyra, 
eftersom gruppen består av två tillverkande företag varav 
det ena tillverkar raffinerad oxalsyra medan det andra 
tillverkar oraffinerad oxalsyra. 

(51) Oraffinerad oxalsyra kan ersättas av raffinerad oxalsyra. 
Båda typerna av oxalsyra ingår i samma KN-nummer och 
de olika typerna är svåra att skilja från varandra. Renhets­
graden för oxalsyra är densamma, skillnaden ligger i ni­
våerna av andra produkter som blir kvar i ”avfallsproduk­
ten”. Eftersom båda faller inom definitionen av den be­
rörda produkten, har en dumpningsmarginal fastställts 
enligt vedertagen praxis. Med tanke på den stora prisskill­
naden mellan de två typerna och svårigheterna att skilja
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dem från varandra skulle individuella dumpningsmargi­
naler för raffinerad och oraffinerad oxalsyra kunna leda 
till en ökad risk för bedrägeri. Kravet på individuella 
dumpningsmarginaler för raffinerad och oraffinerad ox­
alsyra avslås och dumpningsmarginalerna som fastställdes 
i skälen 45 och 46 i förordningen om preliminär tull 
bekräftas. 

(52) Slutligen ifrågasatte samma exporterande tillverkargrupp 
de olika dumpningsmarginalerna för de två grupperna 
exporterande tillverkare från Kina och krävde förtydli­
gande av beräkningsmetoden och klassificeringen av raf­
finerad och oraffinerad oxalsyra, med tanke på skillnaden 
i dumpningsmarginal mellan de två grupperna av expor­
törer. 

(53) Samma metod har använts för båda grupperna expor­
terande tillverkare från Kina och det vägda genomsnitt­
liga exportpriset för den berörda produkten omfattar 
både raffinerad och oraffinerad oxalsyra. Att dumpnings­
marginalerna är olika beror helt enkelt på den relativa 
vikten för export av respektive typ, med tanke på att 
raffinerad oxalsyra brukar säljas till högre pris än oraffi­
nerad. 

(54) De slutgiltiga dumpningsmarginalerna, uttryckta i pro­
cent av priset cif vid unionens gräns, före tull, uppgår 
till följande: 

Företag Slutgiltig dumpnings­
marginal 

Shandong Fengyuan Chemicals Stock 
Co., Ltd och Shandong Fengyuan Ura­
nus Advanced material Co., Ltd 

37,7 % 

Yuanping Changyuan Chemicals Co., 
Ltd 

14,6 % 

För övriga, icke-samarbetsvilliga exporterande tillver­
kare 

(55) Eftersom inga andra synpunkter framförts beträffande 
dumpningsmarginalerna, bekräftas skälen 47 och 48 i 
förordningen om preliminär tull. 

(56) På denna grundval fastställs den landsomfattande dump­
ningsmarginalen till 52,2 % av priset cif vid unionens 
gräns, före tull, och skäl 49 i förordningen om prelimi­
när tull bekräftas. 

4. SKADA 

4.1 TILLVERKNINGEN I UNIONEN OCH UNIONSINDUSTRIN 

(57) En exporterande tillverkare angav att hänvisningen till två 
unionstillverkare som representerade unionsindustrin i 
skälen 50 och 51 i förordningen om preliminär tull 
(klaganden och en andra icke-samarbetsvillig tillverkare) 
inte återspeglade situationen vad gäller makroekonomiska 
indikatorer. Tillverkaren hävdade också att man borde 

bortse från uppgifterna rörande såväl den icke samarbets­
villiga tillverkaren som en tredje unionstillverkare som 
upphört med tillverkningen av oxalsyra, och inte räkna 
med dem i vissa makroindikatorer (se skälen 72, 74 och 
78 i förordningen om preliminär tull). För det första 
bekräftas här att det, i motsats till vad som sades i skälen 
50 och 51 i förordningen om preliminär tull, i själva 
verket fanns tre företag som tillverkade den berörda pro­
dukten i unionen under skadeundersökningsperioden. 
Dessa företag utgör unionsindustrin i den mening som 
avses i artikel 4.1 i grundförordningen och svarar för 
100 % av tillverkningen i unionen. För det andra bör 
kravet på att uppgifter som rör den icke-samarbetsvilliga 
tillverkaren och den tredje unionstillverkare som hade 
upphört med tillverkningen 2008 inte ska räknas med 
avslås, eftersom det inte är möjligt att skapa sig bästa 
möjliga bild av unionsindustrins ekonomiska situation i 
enlighet med artikel 4.1 i grundförordningen utan alla 
tillgängliga uppgifter. 

(58) Samma exporterande tillverkare hävdade också att skälen 
till att den tredje tillverkaren hade upphört med produk­
tionen av den likadana produkten inte hade utretts or­
dentligt vid undersökningen. Denna fråga utreddes dock 
vid undersökningen och företaget angav helt enkelt att 
det hade upphört med tillverkningen av den likadana 
produkten av ”interna skäl” utan att ge ytterligare förkla­
ringar. En exporterande tillverkare instämde i denna för­
klaring och hävdade att beslutet att upphöra med tillverk­
ningen inte berodde på den påstådda dumpningen från 
exporterande tillverkare i Kina, och motsade därmed den 
information som lämnades av klaganden i den icke-kon­
fidentiella versionen av klagomålet där man hävdade att 
”[företaget] upphörde med tillverkningen för gott och 
stängde fabriken på grund av den aggressiva dumpningen 
från Kina och Indien”. Den exporterande tillverkaren läm­
nade dock ingen annan information vad gäller de på­
stådda tillverkningssiffrorna för denna tredje unionstill­
verkare. Detta förändrar därför inte det faktum att upp­
gifterna för den tredje EU-tillverkaren kunde användas i 
undersökningen. 

(59) En annan exporterande tillverkare hävdade att minimi­
nivåerna för representativiteten vid inledandet inte angi­
vits ordentligt och inte uppfylldes. Som nämndes i skäl 2 
i förordningen om preliminär tull svarade klaganden för 
mer än 25 % av unionens sammanlagda produktion av 
oxalsyra och ingen tillverkare som motsatte sig detta 
trädde fram innan undersökningen inleddes. Ett infor­
mationsmeddelande gjordes tillgängligt i den icke-kon­
fidentiella handlingen där resultatet av undersökningen 
av representativiteten i inledningsskedet sammanfattades. 
Dessutom täckte skadeanalysen som gjordes i enlighet 
med artikel 4.1 i grundförordningen en betydande del 
av unionsindustrin. 

(60) Eftersom det inte har inkommit några ytterligare syn­
punkter om definitionen av unionstillverkningen och 
unionsindustrin, bekräftas skälen 50 och 51 i förord­
ningen om preliminär tull efter förtydligandet i skäl 57.
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4.2 FASTSTÄLLANDE AV DEN RELEVANTA UNIONSMARK­
NADEN 

(61) En exporterande tillverkare ansåg att den företagsinterna 
användningen av oxalsyra inte skulle beaktas vid faststäl­
landet av vissa skadeindikatorer och att man alltid borde 
använda samma konsekventa metod för alla skadeindika­
torer. Åtskillnaden som gjordes mellan företagsinternt 
bruk och den öppna marknaden förklarades i skälen 
52, 53 och 55 i förordningen om preliminär tull. I en­
lighet med grundförordningen låg fokus i analysen främst 
på den öppna marknaden, även om man beaktade både 
användning på den öppna marknaden och företagsinternt 
när man fastställde vissa skadeindikatorer som angavs i 
skäl 55. Vissa skadeindikatorer kan endast undersökas 
med hänsyn till användningen av den likadana produkten 
på den öppna marknaden eftersom sådana indikatorer, 
med tanke på den företagsinterna tillverkningens natur, 
kan snedvridas av förhållandet mellan säljare och köpare. 
Kravet avvisas därför. 

(62) Eftersom inga övriga synpunkter inkommit beträffande 
fastställande av den relevanta unionsmarknaden bekräftas 
skälen 52–55 i förordningen om preliminär tull. 

4.3 FÖRBRUKNING I UNIONEN 

(63) Eftersom inga synpunkter beträffande förbrukningen i 
unionen inkommit bekräftas skälen 56–58 i förord­
ningen om preliminär tull. 

5. IMPORT FRÅN DE BERÖRDA LÄNDERNA 

5.1 SAMMANTAGEN BEDÖMNING AV DEN BERÖRDA IM­
PORTENS VERKNINGAR 

(64) Eftersom inga synpunkter inkommit beträffande den 
sammantagna bedömningen av den berörda importens 
verkningar bekräftas skälen 59–62 i förordningen om 
preliminär tull. 

5.2 VOLYM OCH MARKNADSANDEL FÖR DEN DUMPADE 
IMPORTEN FRÅN DE BERÖRDA LÄNDERNA 

(65) Eftersom inga synpunkter har lämnats beträffande volym 
och marknadsandel för import från de berörda länderna 
bekräftas skälen 63 och 64 i förordningen om preliminär 
tull. 

5.3 PRISER FÖR DUMPAD IMPORT OCH PRISUNDERSKRI­
DANDE 

(66) Som nämns i skäl 144 i förordningen om preliminär tull 
har de genomsnittliga importpriser som tillämpades av de 
samarbetsvilliga exporttillverkarna i Kina och Indien ve­
derbörligen justerats för importkostnader och tullar i 
samband med beräkningen av skademarginalen. En ex­
porterande tillverkare hävdade dock att kommissionen 
vid beräkningen av skademarginalen inte fullt ut hade 
inkluderat en justering på 6,5 % som motsvarar normal 
tull. Detta klagomål ansågs befogat och beräkningen av 
skademarginalerna korrigerades i enlighet med det för 

såväl denna exporterande tillverkare som de andra sam­
arbetsvilliga exporterande tillverkarna. Detta påverkade 
dock inte de föreslagna slutgiltiga åtgärderna enligt 
skäl 87. 

(67) Eftersom inga andra synpunkter har lämnats beträffande 
priset på dumpad import och prisunderskridande, bekräf­
tas skälen 65–68 i förordningen om preliminär tull. 

6. UNIONSINDUSTRINS EKONOMISKA SITUATION 

(68) Som angavs i skäl 57 anförde en exporterande tillverkare 
att siffrorna för en tredje unionstillverkare som upphörde 
med tillverkningen av oxalsyra 2008 inte skulle räknas 
med i vissa makroindikatorer (se skälen 72, 74 och 78 i 
förordningen om preliminär tull). Det finns dock tre fö­
retag som tillverkar den likadana produkten i unionen 
och som utgör unionsindustrin i den mening som avses 
i artikel 4.1 i grundförordningen, och de svarade för 
100 % av unionstillverkningen under hela skadeunder­
sökningsperioden, även om en tillverkare lade ned till­
verkningen av oxalsyra innan undersökningsperioden in­
leddes. Kravet på att siffror som rör den tredje unions­
tillverkaren som upphörde med tillverkningen 2008 inte 
skulle räknas med avvisas, eftersom alla kända siffror för 
skadeundersökningsperioden bör tas med när unions­
industrins ekonomiska situation fastställs 

(69) Samma exporterande tillverkare hävdade att trots det på­
stådda felet som anges i skäl 66, stämde siffrorna för 
antalet anställda, totala årslöner och den genomsnittliga 
arbetskraftskostnaden per arbetstagare i tabell 6 i förord­
ningen om preliminär tull inte. Den exporterande tillver­
karen hänvisade dock inte till rätt siffra i påståendet att 
de genomsnittliga lönerna steg med 21 %. Den rätta siff­
ran är 19 %. 

(70) När det gäller den ekonomiska krisen visar skälen 95–97 
i förordningen om preliminär tull tydligt att marknads­
andelen för import från de berörda länderna fortsatte att 
öka trots minskad förbrukning, vilket hade negativ på­
verkan på olika skadeindikatorer som försäljningsvoly­
mer, sysselsättning, produktionskapacitet och marknads­
andelar. 

(71) Eftersom inga synpunkter lämnats angående skälen 
69–94 i förordningen om preliminär tull bekräftas dessa 
skäl. 

7. SLUTSATS OM SKADA 

(72) En exporterande tillverkare hävdade i motsats till de pre­
liminära slutsatserna att unionsindustrin inte lidit någon 
väsentlig skada. Det framhölls att de negativa trenderna 
för unionsindustrin berodde på effekter av den ekono­
miska krisen 2008 och att informationen om den tredje 
unionstillverkaren som hade upphört med tillverkningen 
2008 felaktigt hade räknats med, vilket bidrog till att ge 
en förvanskad bild av skadesituationen. Som angavs ovan
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bedömdes det dock som korrekt att den tredje tillverka­
ren räknades med och de berörda ländernas marknads­
andel fortsatte att öka trots krisen. 

(73) Skälen 94–98 i förordningen om preliminär tull där slut­
satsen dras att unionsindustrin led väsentlig skada, i den 
mening som avses i artikel 3.5 i grundförordningen, be­
kräftas härmed. 

8. ORSAKSSAMBAND 

(74) En exporterande tillverkare hävdade att det faktum att de 
uppgifter som hänförde sig till en tredje unionstillverkare 
som upphörde med tillverkningen av oxalsyra 2008 hade 
räknats med, förvrängde de preliminära slutsatserna om 
orsakssamband som skulle grundas endast på aktuella 
tillverkare. I likhet med skadeanalysen ovan, drogs tvär­
tom slutsatsen att om denne tredje tillverkare inte hade 
räknats med, hade slutsatserna förvrängts vad gäller den 
likadana produkten. Som angavs i skäl 57, ska relevanta 
uppgifter för detta företag tas med i analysen av unions­
industrins situation och påståendet avvisas därför. 

(75) En exporterande tillverkare hävdade att eftersom den 
dumpade importens volym ökade på samma gång som 
unionsindustrins lönsamhet hade ökat, kunde den dum­
pade importen inte vara den huvudsakliga skadeorsaken. 
Denna något förbättrade lönsamhet förändrar inte slut­
satsen att den totala lönsamheten förblev mycket låg och 
hamnade under den normala vinstnivån på 8 %. Trots det 
faktum att förbrukningen ökade avsevärt under 2008 
och igen under undersökningsperioden, förlorade unions­
industrin 9 % av sin marknadsandel till kinesisk import 
under skadeundersökningsperioden. 

(76) En annan exporterande tillverkare hävdade att utifrån till­
gänglig information hade unionsindustrin under under­
sökningsperioden en vinst som låg mycket nära målet 
8 %. Eftersom uppgifterna om vinst endast gäller en 
unionstillverkare kan den exakta vinstnivån inte offent­
liggöras. Som anges i skäl 88 i förordningen om preli­
minär tull, gjorde klaganden en liten vinst under under­
sökningsperioden, efter att ha gjort en förlust under 
2009. De antaganden som låg till grund för den expor­
terande tillverkarens slutsats att vinsten under undersök­
ningsperioden låg mycket nära vinstmålet var i själva 
verket inte korrekta, eftersom de inte inkluderade rele­
vanta uppgifter om klagandens ekonomi och tillverkning, 
vilka ju var sekretessbelagda. Klagandens vinstnivå har 
verifierats grundligt, bl.a. under ett kontrollbesök på 
plats, och därför kan det konstateras att påståendena 
om att vinsten under undersökningsperioden låg mycket 
nära vinstmålet inte var korrekta. 

(77) Eftersom inga andra synpunkter inkommit beträffande 
orsakssambandet, bekräftas skälen 99–122 i förord­
ningen om preliminär tull. 

9. UNIONENS INTRESSE 

(78) Två importörer hävdade att åtgärderna kunde leda till 
brist på oxalsyra inom EU. Efter vad som påstås kan 
unionsindustrin inte tillgodose efterfrågan på oxalsyra 
inom EU. 

(79) Undersökningen visade att klaganden under undersök­
ningsperioden hade reservkapacitet. Dessutom angav kla­
ganden att de för närvarande håller på att öka sin pro­
duktion, även om det tar lite tid att öka kapacitetsutnytt­
jandet eftersom produktionen av den berörda produkten 
bygger på kemiska reaktioner. Utifrån uppgifter om unio­
nens förbrukning och den totala unionskapaciteten kan 
det anses att klaganden kan tillgodose unionens hela 
efterfrågan på oraffinerad oxalsyra när produktionen 
kommer nära full kapacitet. Vad gäller raffinerad oxalsyra 
bör det framhållas att det mesta av den raffinerade ox­
alsyran används i tillverkning av produkter som sedan 
exporteras, så användarna skulle kunna använda systemet 
för aktiv förädling. Dessutom är den främste kinesiske 
exportören av raffinerad oxalsyra den som har lägst fö­
reslagen tull (14,6 %). 

(80) Klaganden hävdade också att den globala marknaden för 
oraffinerad oxalsyra domineras av de kinesiska tillver­
karna som sätter prisnivån för produkten. För närvarande 
är de kinesiska tillverkarna främst inriktade på sin in­
hemska marknad och det kan inte uteslutas att använ­
darna inom EU kommer att få problem med försörj­
ningstryggheten och att det uppstår kronisk brist och 
oligopolistiska priser, om inga åtgärder vidtas och om 
den enda återstående unionstillverkaren av oxalsyra för­
svinner, vilket verkar troligt. 

(81) En annan importör/användare som verkar i ett annat 
marknadssegment i ett senare led än den föregående, 
påstod att förekomsten av provisoriska åtgärder hade 
negativ effekt på lönsamheten för dennes egna produkter, 
vars huvudsakliga råvara är oxalsyra, men gav inga ytter­
ligare detaljer. Företaget inbjöds att närvara vid en utfråg­
ning för att utveckla dessa frågor ytterligare och fram­
lägga bevis, men svarade inte. Dessa påståenden kunde 
därför inte kontrolleras. 

(82) Eftersom inga övriga synpunkter inkommit beträffande 
unionens intresse bekräftas skälen 123–139 i förord­
ningen om preliminär tull. 

10. SLUTGILTIGA ANTIDUMPNINGSÅTGÄRDER 

10.1 NIVÅ FÖR UNDANRÖJANDE AV SKADA 

(83) Som angavs i skäl 66 hävdade en exporterande tillverkare 
att kommissionen vid beräkningen av skademarginalen 
hade underlåtit att inkludera en justering på 6,5 % som 
motsvarar normal tull. Detta klagomål befanns vara del­
vis korrekt, eftersom tullen för viss import till EU-kunden 
på förtullad basis hade underskattats. Därför korrigerades
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skademarginalerna i enlighet med det, dock utan att det 
fick någon större effekt på de föreslagna slutgiltiga åtgär­
derna (se skäl 87). 

(84) Mot bakgrund av slutsatserna vad gäller Star Oxochem, 
fastställdes också en skademarginal för denna expor­
terande tillverkare på grundval av samma beräknings­
metod som angavs i skälen 142–144 förordningen om 
preliminär tull. 

(85) Eftersom det inte har inkommit några synpunkter på 
nivån för undanröjande av skada bekräftas skälen 
145–148 i förordningen om preliminär tull. 

10.2 FORM OCH NIVÅ FÖR TULLAR 

(86) Mot bakgrund av ovannämnda och i enlighet med arti­
kel 9.4 i grundförordningen bör en slutgiltig antidump­
ningstull införas på en nivå motsvarande den konstate­
rade dumpningsmarginalen, eftersom skademarginalerna 
för alla berörda exporterande tillverkare visade sig vara 
högre än dumpningsmarginalerna. 

(87) På grundval av ovanstående har följande dumpnings- och 
skademarginaler fastställts: 

Företag/grupp Skademarginal (%) Dumpningsmarginal (%) Preliminär tull (%) Föreslagen tull (%) 

Indien 

Punjab Chemicals and Crop Protection 
Limited (PCCPL) 

38,9 22,8 22,8 22,8 

Star Oxochem Pvt. Ltd 32,3 31,5 43,6 31,5 

Övriga företag 47,9 43,6 43,6 43,6 

Kina 

Shandong Fengyuan Chemicals Stock Co., 
Ltd och Shandong Fengyuan Uranus Ad­
vanced material Co., Ltd 

53,3 37,7 37,7 37,7 

Yuanping Changyuan Chemicals Co., Ltd 18,7 14,6 14,6 14,6 

Övriga företag 63,5 52,2 52,2 52,2 

(88) De individuella företagsspecifika antidumpningstullsatser 
som anges i denna förordning har fastställts på grundval 
av resultaten av den aktuella undersökningen. De speglar 
därför den situation som under undersökningen konsta­
terades i fråga om dessa företag. Dessa tullsatser (i mot­
sats till den landsomfattande tull som gäller för ”övriga 
företag”) gäller alltså enbart för import av produkter med 
ursprung i Kina och Indien och som har tillverkats av de 
företag, dvs. de specifika juridiska enheter, som nämns. 
Importerade produkter som tillverkats av något annat 
företag som inte uttryckligen nämns med namn och 
adress i artikeldelen av denna förordning, inbegripet en­
heter som är närstående dem som uttryckligen nämns, 
omfattas inte av dessa tullsatser utan av den tullsats som 
gäller ”övriga företag”. 

(89) Eventuella ansökningar om tillämpning av de individuella 
antidumpningstullsatserna (t.ex. till följd av en ändring av 
företagets namn eller inrättande av nya tillverknings- eller 
försäljningsenheter) bör utan dröjsmål sändas till kom­
missionen ( 1 ) tillsammans med alla relevanta uppgifter, 
särskilt beträffande de ändringar av företagets verksamhet 

i fråga om tillverkning, inhemsk försäljning och export­
försäljning som hänger samman med exempelvis namn­
ändringen eller ändringen av tillverknings- eller försälj­
ningsenheterna. Förordningen kommer därefter vid be­
hov att ändras i enlighet med detta genom en uppdate­
ring av förteckningen över de företag som omfattas av 
individuella tullsatser. 

(90) Alla parter underrättades om de viktigaste omständighe­
ter och överväganden som låg till grund för avsikten att 
rekommendera införande av en slutgiltig antidumpnings­
tull på import av oxalsyra med ursprung i Kina och 
Indien. Det fastställdes också en tidsfrist inom vilken de 
kunde lämna synpunkter efter det slutliga meddelandet 
av uppgifter. 

(91) Synpunkterna från de berörda parterna övervägdes och 
togs i beaktande. Inga synpunkter var av sådan art att de 
ändrade slutsatserna från undersökningen. 

(92) I syfte att säkerställa att antidumpningstullen tillämpas 
korrekt bör tullsatsen för övriga företag inte bara till­
lämpas på de icke-samarbetsvilliga exportörerna utan 
också på de företag som inte hade någon export under 
undersökningsperioden. De senare inbjuds, när de har
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uppfyllt kraven i artikel 11.4 andra stycket i grundför­
ordningen att lämna in en ansökan om prövning i en­
lighet med den artikeln för att få sin situation individuellt 
granskad. 

10.3 SLUTGILTIGT UTTAG AV PRELIMINÄR TULL 

(93) Med hänsyn till storleken på de dumpningsmarginaler 
som fastställts och omfattningen av den skada som 
unionsindustrin vållats, anses det nödvändigt att de be­
lopp, för vilka säkerhet ställts i form av de preliminära 
antidumpningstullar som infördes genom förordningen 
om preliminär tull, tas ut slutgiltigt, upp till en nivå 
som motsvarar beloppen för de slutgiltiga antidump­
ningstullar som införs. Om de slutgiltiga tullarna är lägre 
än de preliminära tullarna bör de belopp frisläppas för 
vilka det preliminärt ställts säkerhet utöver beloppen för 
de slutgiltiga antidumpningstullarna. 

11. ÅTAGANDEN 

(94) En exporterande tillverkare i Indien och två exporterande 
tillverkare i Kina gjorde prisåtaganden i enlighet med 
artikel 8.1 i grundförordningen. 

(95) Den berörda produkten har under de senaste åren varie­
rat starkt, vilket gör att den inte är lämpad för ett fast 
prisåtagande. För att lösa detta problem erbjöd den in­
diska exporterande tillverkaren en klausul om indexregle­
ring, dock utan att fastställa respektive minimiimportpris. 
Det bör dessutom påpekas att det inte gick att fastslå 
något direkt samband mellan prisvariationerna och priset 
på den viktigaste råvaran, och att en indexreglering där­
för inte kan anses lämplig. Dessutom uppvisade det be­
rörda företaget inte den bästa samarbetsviljan i samband 
med undersökningen, och de uppgifter det lämnade 
kunde ha varit mer precisa. Kommissionen är därför 
inte övertygad om att det är möjligt att effektivt övervaka 
ett åtagande som gjorts av detta företag. 

(96) Dessutom fastslogs det i samband med undersökningen 
av de exporterande tillverkarna i Kina att den berörda 
produkten förekommer i olika typer som är svåra att 
skilja från varandra, och att det finns betydande prisskill­
nader mellan dem. Det enhetliga minimiimportpris som 
en av de kinesiska exporterande tillverkarna erbjöd för 
alla produkttyper skulle därför inte eliminera dumpning­
ens skadevållande verkningar. Båda de berörda expor­
terande tillverkarna i Kina framställer dessutom olika an­
dra kemiska produkter och kan sälja dessa varor till ge­
mensamma kunder i Europeiska unionen via närstående 
handelsföretag. Detta skulle skapa en allvarlig risk för att 
priskompensera mellan produkter och göra det mycket 
svårt att övervaka åtagandet effektivt. De olika minimi­
importpriser som den andra kinesiska exporterande till­
verkaren föreslog, skulle också göra övervakningen omöj­
lig på grund av svårigheterna att skilja mellan de olika 
produkttyperna. Det beslutades därför att åtagandena inte 
kunde godtas. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

1. En slutgiltig antidumpningstull införs härmed på import 
av oxalsyra, antingen i dihydratform (CUS-nummer 0028635-1 
och CAS-nummer 6153-56-6) eller vattenfri form (CUS-num­
mer 0021238-4 och CAS-nummer 144-62-7), även löst i vat­
ten, som för närvarande klassificeras enligt KN-nummer 
ex 2917 11 00 (Taric-nummer 2917 11 00 91), med ursprung 
i Indien och Folkrepubliken Kina. 

2. Följande slutgiltiga antidumpningstullsatser ska tillämpas 
på nettopriset fritt unionens gräns, före tull, för den produkt 
som beskrivs i punkt 1 och som tillverkats av nedanstående 
företag: 

Land Företag Antidumpningstullsats % Taric-tilläggsnummer 

Indien Punjab Chemicals and Crop Protection 
Limited 

22,8 B230 

Star Oxochem Pvt. Ltd 31,5 B270 

Alla övriga företag 43,6 B999 

Kina Shandong Fengyuan Chemicals Stock 
Co., Ltd; Shandong Fengyuan Uranus 
Advanced material Co., Ltd 

37,7 B231 

Yuanping Changyuan Chemicals Co., 
Ltd 

14,6 B232 

Alla övriga företag 52,2 B999 

3. Tillämpningen av de individuella tullsatserna för de företag som förtecknas i punkt 2 i denna artikel 
ska förutsätta att en giltig faktura som uppfyller kraven i bilagan kan uppvisas för medlemsstaternas tull­
myndigheter. Om ingen sådan faktura uppvisas, ska den tullsats som gäller för övriga företag tillämpas.
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4. Om inte annat anges, ska gällande bestämmelser om tullar tillämpas. 

Artikel 2 

De belopp för vilka säkerhet ställts i form av preliminära antidumpningstullar enligt förordning (EU) nr 
1043/2011 ska tas ut slutgiltigt. De belopp för vilka säkerhet ställts utöver beloppen för de slutgiltiga 
antidumpningstullarna ska frisläppas. 

Artikel 3 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 12 april 2012. 

På rådets vägnar 

N. WAMMEN 
Ordförande 

BILAGA 

En förklaring som är undertecknad av en anställd vid de företag som utfärdat fakturan, i följande format, måste anges på 
den giltiga faktura som avses i artikel 1.3: 

1. Den anställdes namn och funktion vid den enhet som har utfärdat fakturan. 

2. Följande deklaration: 

”Jag intygar härmed att den (volym) oxalsyra som sålts på export till Europeiska unionen och som omfattas av denna 
faktura har tillverkats av (företagets namn och adress) (Taric-tilläggsnummer) i (berört land). Jag försäkrar att upp­
gifterna i denna faktura är fullständiga och korrekta.” 

Datum och namnteckning
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 326/2012 

av den 17 april 2012 

om fördelningen mellan leveranser och direktförsäljning för de nationella mjölkkvoter som 
fastställts för 2011/2012 i bilaga IX till rådets förordning (EG) nr 1234/2007 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (”förordningen om en samlad 
marknadsordning”) ( 1 ), särskilt artikel 69.1 jämförd med arti­
kel 4, och 

av följande skäl: 

(1) I artikel 67.2 i förordning (EG) nr 1234/2007 anges att 
en producent kan ha antingen en eller två individuella 
kvoter, en för leverans och en för direktförsäljning, och 
att omställningen av en producents kvantiteter från en 
kvot till en annan endast kan göras av det behöriga 
organet i medlemsstaten, på vederbörligen motiverad be­
gäran från producenten. 

(2) I kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 
471/2011 av den 16 maj 2011 om fördelningen mellan 
leveranser och direktförsäljning för de nationella 
mjölkkvoter som fastställts för 2010/2011 i bilaga IX 
till rådets förordning (EG) nr 1234/2007 ( 2 ) fastställs för­
delningen mellan leveranser och direktförsäljning för pe­
rioden 1 april 2010–31 mars 2011 för alla medlems­
stater. 

(3) Medlemsstaterna har, i enlighet med artikel 25.2 i kom­
missionens förordning (EG) nr 595/2004 av den 30 mars 
2004 om tillämpningsföreskrifter för rådets förordning 
(EG) nr 1788/2003 om införande av en avgift inom 
sektorn för mjölk och mjölkprodukter ( 3 ), anmält vilka 
kvantiteter som på producenternas begäran har ställts 
om definitivt mellan individuella kvoter för leveranser 
och för direktförsäljning. 

(4) Alla medlemsstaters totala nationella kvoter enligt punkt 
1 i bilaga IX till förordning (EG) nr 1234/2007 i dess 
lydelse enligt förordning (EG) nr 72/2009 ( 4 ) har höjts 
med 1 % med verkan från och med den 1 april 2011, 
utom Italiens kvot som redan har höjts med 5 % med 
verkan från och med den 1 april 2009. Alla medlems­
stater, utom Italien, har underrättat kommissionen om 
hur de fördelar tilläggskvoten mellan leveranser och di­
rektförsäljning. 

(5) Det är därför lämpligt att fastställa fördelningen mellan 
leveranser och direktförsäljning för de nationella kvoter 
för perioden 1 april 2011–31 mars 2012 som fastställs i 
bilaga IX till förordning (EG) nr 1234/2007. 

(6) Eftersom fördelningen mellan direktförsäljning och leve­
ranser används som referens för kontroller i enlighet med 
artiklarna 19–21 i förordning (EG) nr 595/2004 och för 
utarbetandet av det årliga frågeformulär som fastställs i 
bilaga I till den förordningen är det lämpligt att fastställa 
en sista giltighetsdag för denna förordning som ligger 
efter sista dagen för dessa kontroller. 

(7) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är för­
enliga med yttrandet från förvaltningskommittén för 
den samlade marknadsordningen inom jordbruket. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Fördelningen för perioden 1 april 2011–31 mars 2012 mellan 
leveranser och direktförsäljning för de nationella kvoter som 
fastställs i bilaga IX till förordning (EG) nr 1234/2007 anges i 
bilagan till denna förordning. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att 
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Den upphör att gälla den 30 september 2013. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 17 april 2012. 

På kommissionens vägnar 

José Manuel BARROSO 
Ordförande
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BILAGA 

Medlemsstater Leveranser (ton) Direktförsäljning (ton) 

Belgien 3 490 842,018 40 296,998 

Bulgarien 957 790,177 71 047,796 

Tjeckien 2 861 138,931 16 171,977 

Danmark 4 752 211,900 174,604 

Tyskland 29 630 671,304 90 854,772 

Estland 672 069,563 7 203,106 

Irland 5 668 140,684 2 305,582 

Grekland 861 075,872 1 207,000 

Spanien 6 362 294,270 66 051,426 

Frankrike 25 496 618,465 354 995,374 

Italien 10 967 026,636 321 516,230 

Cypern 151 790,553 801,146 

Lettland 747 127,365 18 613,933 

Litauen 1 716 083,974 75 543,299 

Luxemburg 286 485,893 500,000 

Ungern 1 947 083,970 144 284,054 

Malta 51 177,070 0,000 

Nederländerna 11 737 724,915 75 325,428 

Österrike 2 846 561,156 87 198,758 

Polen 9 702 182,671 155 475,456 

Portugal ( 1 ) 2 039 660,805 8 084,069 

Rumänien 1 515 028,445 1 697 594,315 

Slovenien 585 410,695 20 582,227 

Slovakien 1 055 742,726 38 028,690 

Finland ( 2 ) 2 563 117,735 5 105,650 

Sverige 3 518 813,075 4 400,000 

Förenade kungariket 15 436 313,929 147 162,755 

( 1 ) Utom Madeira. 
( 2 ) Den nationella kvot för Finland som anges i bilaga IX till förordning (EG) nr 1234/2007 och det totala belopp för Finlands nationella 

kvot som anges i bilagan till denna förordning skiljer sig från varandra beroende på att kvoten ökats med 784 683 ton för att 
kompensera finska Slom-producenter i enlighet med artikel 67.4 i förordning (EG) nr 1234/2007.
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 327/2012 

av den 17 april 2012 

om ändring av förordning (EU) nr 1291/2009 rörande tröskelvärden för rapporterande företags 
ekonomiska storlek och antal i Slovakien 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1217/2009 av den 
30 november 2009 om upprättandet av ett informationssystem 
för jordbruksföretagens redovisningsuppgifter för att belysa in­
komstförhållanden och andra ekonomiska förhållanden i jord­
bruksföretag inom Europeiska gemenskapen ( 1 ), särskilt arti­
kel 5.4, och 

av följande skäl: 

(1) I artikel 2 i kommissionens förordning (EU) nr 
1291/2009 av den 18 december 2009 om val av rap­
porterande företag för fastställande av inkomstförhållan­
den i jordbruksföretag ( 2 ) fastställs tröskelvärden för jord­
bruksföretags ekonomiska storlek under räkenskapsåret 
2010 och efterföljande räkenskapsår. 

(2) Pågående strukturförändringar och en bättre förståelse av 
jordbruksstrukturen i Slovakien har lett till slutsatsen att 
det krävs justeringar av den slovakiska urvalsplanen. Det 
är nödvändigt för att undersökningsområdet ska omfatta 
de mest relevanta delarna av jordbruksverksamheten. I 
detta syfte bör tröskelvärdet för de slovakiska jordbruks­
företagens ekonomiska storlek höjas från 15 000 till 
25 000 euro. 

(3) I bilagan till förordning (EU) nr 1291/2009 anges att 
det totala antalet slovakiska rapporterande företag ska 

vara 523. För att göra det slovakiska urvalet mer repre­
sentativt bör antalet slovakiska rapporterande företag 
ökas med 39 till 562. 

(4) Förordning (EU) nr 1291/2009 bör därför ändras i en­
lighet med detta. 

(5) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är för­
enliga med yttrandet från gemenskapskommittén för 
jordbruksföretagens redovisningsuppgifter. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Förordning (EU) nr 1291/2009 ska ändras på följande sätt: 

1. I artikel 2 ska strecksatsen som avser Slovakien ersättas med 
följande: 

”— Slovakien: EUR 25 000”; 

2. Bilagan ska ändras i enlighet med bilagan till den här för­
ordningen. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den sjunde dagen efter det att 
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Den ska tillämpas från och med räkenskapsåret 2013. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 17 april 2012. 

På kommissionens vägnar 

José Manuel BARROSO 
Ordförande 

( 1 ) EUT L 328, 15.12.2009, s. 27. 
( 2 ) EUT L 347, 24.12.2009, s. 14. 

BILAGA 

Den rad som avser Slovakien i bilagan till förordning (EU) nr 1291/2009 ska ersättas med följande: 

”810 SLOVAKIEN 562”
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) nr 328/2012 

av den 17 april 2012 

om ändring av förordning (EG) nr 62/2006 om teknisk specifikation för driftskompatibilitet (TSD) 
avseende delsystemet Telematikapplikationer för godstrafik i det transeuropeiska järnvägssystemet 

för konventionella tåg 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets direktiv 
2008/57/EG av den 17 juni 2008 om driftskompatibiliteten 
hos järnvägssystemet inom gemenskapen ( 1 ), särskilt artikel 6.1, 
och 

av följande skäl: 

(1) Kommissionen har erhållit Europeiska järnvägsbyråns re­
kommendation ERA/REC/06-2011/INT av den 12 maj 
2011. 

(2) I varje teknisk specifikation för driftskompatibilitet (ne­
dan kallad TSD) bör strategin för genomförandet av 
TSD:n anges och de etapper som ska slutföras för en 
stegvis övergång från den rådande situationen till den 
slutliga situationen, då överensstämmelse med TSD:erna 
är normen. Strategin för att genomföra TSD telematik­
applikationer för godstrafik (nedan kallade TSD TAF) bör 
inte enbart baseras på att delsystemen överensstämmer 
med TSD:n, utan bör även grunda sig på ett samordnat 
genomförande. 

(3) Kommissionens förordning (EG) nr 62/2006 av den 
23 december 2005 om teknisk specifikation för drifts­
kompatibilitet (TSD) avseende delsystemet Telematik­
applikationer för godstrafik i det transeuropeiska järn­
vägssystemet för konventionella tåg ( 2 ) bör i tillämpliga 
fall anpassas till kapitel 7 i kommissionens förordning 
(EU) nr 454/2011 av den 5 maj 2011 om teknisk spe­
cifikation för driftskompatibilitet avseende delsystemet 
”Telematikapplikationer för persontrafik” i det transeuro­
peiska järnvägssystemet ( 3 ). 

(4) De organ som företräder järnvägssektorn på europeisk 
nivå har i enlighet med artikel 3 i förordning (EG) nr 
62/2006 till Europeiska kommissionen skickat en strate­
gisk europeisk genomförandeplan för Telematikapplika­
tioner för godstrafik. Detta arbete bör beaktas genom 
att man ändrar bilaga A i bilagan. Bilaga A innehåller 
detaljerade specifikationer som ligger till grund för ut­
vecklingen av TAF-systemet. Dessa dokument behöver 
genomgå en förändringshanteringsprocess. Byrån ska ge­
nom denna process uppdatera dessa dokument för att 
fastställa grundstrukturen för genomförandet. 

(5) De enskilda planerna i den strategiska europeiska genom­
förandeplanen, som lämnades in 2007, är emellertid 
inaktuella. Järnvägsföretag, infrastrukturförvaltare och 
fordonsinnehavare bör därför via styrkommittén till 
kommissionen lämna sina detaljerade planer omfattande 
deletapper, resultat och datum för genomförandet av de 
enskilda TSD TAF-funktionerna. Eventuella avvikelser 
från den strategiska europeiska genomförandeplanen 
ska motiveras med uppgift om vilka åtgärder som vidta­
gits för att begränsa ytterligare förseningar. Detta arbete 
ska grundas på antagandet att en ändringsbegäran som 
handläggs i enlighet med punkt 7.2.2 i bilagan godkänns. 

(6) Det är nödvändigt att alla mottagare informeras om vilka 
skyldigheter de har enligt denna förordning, i synnerhet 
små godstransportörer som inte är medlemmar av de 
organ som företräder järnvägssektorn på europeisk nivå. 

(7) Förordning (EG) nr 62/2006 bör därför ändras i enlighet 
med detta. 

(8) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är för­
enliga med yttrandet från den kommitté som inrättats 
enligt artikel 29.1 i direktiv 2008/57/EG. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Följande artikel 4a, 4b och 4c ska föras in i förordning (EG) 
nr 62/2006: 

”Artikel 4a 

1. Järnvägsföretag, infrastrukturförvaltare och fordonsinne­
havare ska utveckla och införa datorsystemet enligt bestäm­
melserna i kapitel 7 i bilagan till denna förordning, och i 
synnerhet enligt de specifikationer av funktionskrav och 
den översiktsplan som avses i punkt 7.1.2. 

2. Järnvägsföretag, infrastrukturförvaltare och fordonsinne­
havare ska senast den 13 maj 2012 via den styrkommitté 
som avses i punkt 7.1.4 i bilagan till kommissionen lämna 
den översiktsplan som avses i punkt 7.1.2 baserad på deras 
detaljerade planer över deletapper, resultat och datum för 
genomförandet av de enskilda TSD TAF-funktionerna. 

3. Framstegen ska rapporteras till kommissionen via den 
styrkommitté som avses i punkt 7.1.4 i bilagan enligt be­
stämmelserna i kapitel 7 i bilagan till denna förordning. 

Artikel 4b 

1. Byrån ska offentliggöra den översiktsplan som avses i 
punkt 7.1.2 och hålla den uppdaterad.
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2. Byrån ska uppdatera de dokument som avses i bilaga A 
på grundval av ändringsbegäran som godkänts före den 
13 maj 2012 i enlighet med den förändringshanteringspro­
cess som beskrivs i punkt 7.2.2. Byrån ska senast den 13 ok­
tober 2012 lämna en rekommendation till kommissionen om 
uppdatering av bilaga A, i vilken grundstrukturen för genom­
förandet fastställs. 

3. Byrån ska utvärdera genomförandet av TAF för att fast­
ställa om de uppställda målen uppnåtts och tidsfristerna re­
spekterats. 

Artikel 4c 

Medlemsstaterna ska se till att alla järnvägsföretag, infrastruk­
turförvaltare och fordonsinnehavare som är etablerade på 
deras territorium informeras om denna förordning och ska 
inrätta en nationell kontaktpunkt som följer upp genom­
förandet.” 

Artikel 2 

Bilagan till förordning (EG) nr 62/2006 ska ändras på följande 
sätt: 

1. Punkterna 7.1–7.3 ska ersättas med texten i bilaga I till 
denna förordning. 

2. Bilaga A ska ersättas med texten i bilaga II till denna för­
ordning. 

3. I punkt 2.3.1, i det stycke som börjar med ”Vissa tjäns­
televerantörer … ” ska texten ”(se även bilaga A index 6)” 
utgå. 

4. I punkterna 4.2, 4.2.3.1, 4.2.4.1, 4.2.8.1 ska hänvisningen 
till ”index 1” ersättas med en hänvisning till ”tillägg F”. 

5. I punkt 4.2.1.1 ska meningen 

”Uppgifterna, inbegripet de kompletterande uppgifterna, 
(för en beskrivning av uppgifterna se bilaga A index 3) 
förtecknas i tabellen i bilaga A index 3, med en angivelse 
på raden ”Data in Consignment Note” om huruvida de är 

obligatoriska eller frivilliga och huruvida de skall anges av 
avsändaren eller kompletteras av LRU.” 

ersättas med följande: 

”Uppgifterna, inbegripet de kompletterande uppgifterna, 
(för en beskrivning av uppgifterna se bilaga A – tilläggen 
A, B och F samt bilaga 1 till tillägg B) förtecknas i tabellen i 
bilaga A – bilaga 1 till tillägg B, med en angivelse på raden 
”Data in Consignment Note” om huruvida de är obligato­
riska eller frivilliga och huruvida de ska anges av avsända­
ren eller kompletteras av LRU.” 

6. I punkt 4.2.1.2 ska meningarna 

”De uppgifter som ska ingå i vagnorderna beroende på 
vilken roll RU har, förtecknas i detalj i bilaga A index 3, 
med angivelse om huruvida de är obligatoriska eller frivil­
liga. Detaljer angående meddelandenas format anges i bilaga 
A index 1.” 

ersättas med följande: 

”De uppgifter som ska ingå i vagnorderna beroende på 
vilken roll RU har, förtecknas i detalj i bilaga A – tilläggen 
A och B samt bilaga 1 till tillägg B, med angivelse om 
huruvida de är obligatoriska eller frivilliga. Detaljer angå­
ende meddelandenas format anges i bilaga A tillägg F.” 

7. I punkt 4.2.2.1 ska ”index 4” ersättas med ”tillägg F” och 
”index 1” ersättas med ”tillägg F”. 

8. I punkt 4.2.11.2 ska ”index 2” ersättas med ”tilläggen D 
och F”. 

9. I punkt 4.2.11.3 ska ”index 2” ersättas med ”tilläggen A, B 
och F samt bilaga 1 till tillägg B”. 

10. I punkt 6.2 ska ”index 1” ersättas med ”tilläggen E och F”. 

Artikel 3 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att 
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 17 april 2012. 

På kommissionens vägnar 

José Manuel BARROSO 
Ordförande
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BILAGA I 

7.1 Metoder för tillämpning av denna TSD 

7.1.1 Inledning 

Denna TSD avser delsystemet Telematikapplikationer för godstrafik. Detta delsystem är funktionellt enligt bilaga II 
till direktiv 2008/57/EG. Tillämpningen av denna TSD utgår därför inte från begreppet nytt, moderniserat eller 
ombyggt delsystem, vilket är brukligt för TSD:er i samband med strukturella delsystem, förutom där det är angivet i 
TSD:n. 

TSD:n genomförs i följande etapper: 

— Fas 1: Detaljerade IT-specifikationer och översiktsplan. 

— Fas 2: Utveckling. 

— Fas 3: Införande. 

7.1.2 Fas 1 – Detaljerade IT-specifikationer och översiktsplan 

De funktionella kravspecifikationer som ska användas som grund för den ovan nämnda tekniska strukturen under 
utvecklingen och införandet av det datoriserade systemet anges i tilläggen A–F i bilaga A. 

Den obligatoriska översiktsplanen från koncept till leverans av datorsystemet, som är baserad på den strategiska 
europeiska genomförandeplan som utarbetats av järnvägssektorn, inkluderar systemets grundläggande strukturkom­
ponenter och identifierar de viktigaste aktiviteter som ska utföras. 

7.1.3 Fas 2 och 3 – Utveckling och införande 

Järnvägsföretag, infrastrukturförvaltare och fordonsinnehavare ska utveckla och införa TAF-datorsystemet i enlighet 
med bestämmelserna i kapitel 7. 

7.1.4 Ledning, roller och ansvarsfördelning 

Utvecklingen och införandet ska ske inom ramen för en ledningsstruktur med följande aktörer: 

S t y r k o m m i t t é n 

Styrkommittén ska ha följande funktioner och ansvarsområden: 

1. Styrkommittén ska fastställa strukturen för strategisk förvaltning för att på ett effektivt sätt kunna förvalta och 
samordna arbetet med genomförandet av TAF TSD. Det ska inbegripa utformning av politiken och den strate­
giska inriktningen samt fastställande av prioriteringar. De intressen som små företag, nya aktörer och järnvägs­
företag som tillhandahåller särskilda tjänster har, ska i detta sammanhang också beaktas av styrkommittén. 

2. Styrkommittén ska övervaka hur genomförandet framskrider. Den ska minst fyra gånger om året regelbundet 
rapportera till Europeiska kommissionen om de framsteg som gjorts i förhållande till översiktsplanen. Styrkom­
mittén ska vid avvikelse från översiktsplanen vidta nödvändiga åtgärder för att anpassa utvecklingen. 

3. Styrkommittén ska bestå av följande: 

— De organ som företräder järnvägssektorn på europeisk nivå, enligt definitionen i artikel 3.2 i förordning (EG) 
nr 881/2004. 

— Europeiska järnvägsbyrån. 

— Kommissionen. 

4. Styrkommittén ska ledas gemensamt av a) kommissionen och b) en person som utsetts av de organ som 
företräder järnvägssektorn. Kommissionen ska med bistånd av styrkommitténs medlemmar utarbeta kommitténs 
arbetsordning, som styrkommittén ska enas om. 

5. Medlemmarna i styrkommittén får föreslå för styrkommittén att andra organisationer ska få delta som observa­
törer om det finns välgrundade tekniska och organisatoriska skäl för detta. 

A k t ö r e r 

Järnvägsföretag, infrastrukturförvaltare och fordonsinnehavare ska inrätta en effektiv projektledningsstruktur som gör 
det möjligt att utveckla och införa TAF-system på ett effektivt sätt. 

Aktörerna ska 

— vidta nödvändiga åtgärder och tillhandahålla de resurser som krävs för att genomföra denna förordning,
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— efterleva principerna om tillgång till gemensamma komponenter för TSD TAF som ska vara tillgängliga för alla 
marknadsaktörer till enhetlig, transparent och lägsta möjliga kostnad för tjänsterna, 

— säkerställa att alla marknadsaktörer har tillgång till allt informationsutbyte som krävs för att fullgöra sina 
juridiska skyldigheter och utföra uppgifterna i enlighet med funktionskraven för TSD TAF, 

— tillgodose sekretesskyddet vid kundrelationer, 

— inrätta en mekanism som gör det möjligt för ”nytillkomna” att ansluta sig till TAF-utvecklingen och dra nytta av 
de framsteg som gjorts på detta område vad gäller gemensamma komponenter på ett tillfredsställande sätt både 
för ovan nämnda intressenter och ”nytillkomna”, i synnerhet när det gäller en rättvis modell för kostnads­
fördelning, 

— rapportera till TAF-styrkommittén om hur arbetet med att genomföra planerna fortskrider. I denna rapportering 
ingår också – i tillämpliga fall – avvikelser från översiktsplanen. 

O r g a n s o m f ö r e t r ä d e r j ä r n v ä g s s e k t o r n 

De organ som företräder järnvägssektorn på europeisk nivå i enlighet med definitionen i artikel 3.2 i förordning 
(EG) nr 881/2004/EG ska ha följande funktioner och ansvarsområden: 

— Företräda de enskilda medlemmarna i TSD TAF-styrkommittén. 

— Öka medvetenheten hos medlemmarna om deras skyldigheter i samband med tillämpningen av denna förord­
ning. 

— Säkerställa löpande och fullständigt tillgång för alla ovannämnda intressenter till aktuell information om arbetet i 
styrkommittén och andra grupper för att tillgodose varje företrädares intressen i samband med genomförandet 
av TSD TAF. 

— Säkerställa ett effektivt informationsflöde från enskilda medlemmar i TAF-styrkommittén så att de berörda 
intressenternas intressen vederbörligen beaktas vid beslut som påverkar utvecklingen och införandet av TAF. 

— Säkerställa ett effektivt informationsflöde från TAF-styrkommittén till företrädarna för enskilda aktörer så att 
intressenterna informeras om beslut som påverkar utvecklingen och införandet av TAF. 

7.2 Förändringshantering 

7.2.1 Förändringshanteringsprocess 

Förändringshanteringsprocesserna bör utformas så att kostnaderna för och nyttan med ändringarna analyseras 
ordentligt och så att ändringarna genomförs på ett kontrollerat sätt. Dessa processer ska definieras, inrättas, stödjas 
och utföras under ledning av Europeiska järnvägsbyrån och ska omfatta följande: 

— Identifiering av de tekniska begränsningar som ligger till grund för ändringen. 

— Redogörelse för vem som ansvarar för förändringshanteringsprocessen. 

— Valideringsprocess för de ändringar som ska genomföras. 

— Policy för ändringshantering, frisläppande, övergång och spridning. 

— Ansvarsfördelning för hanteringen av de detaljerade specifikationerna och för både kvalitetssäkring och kon­
figurationsstyrning av dem. 

Förändringskontrollgruppen (CCB) ska bestå av Europeiska järnvägsbyrån, organ som företräder järnvägssektorn och 
de nationella säkerhetsmyndigheterna. Ett sådant deltagande från parterna ska ge perspektiv på de ändringar som 
behöver göras och en övergripande bedömning av ändringarnas effekter. Kommissionen får utvidga förändrings­
kontrollgruppen med fler parter om deras deltagande anses vara nödvändigt. CCB kommer slutligen att ställas under 
Europeiska järnvägsbyråns kontroll. 

7.2.2 Särskild förändringshanteringsprocess för dokument som förtecknas i bilaga A till denna förordning 

Förändringshanteringsprocessen för de dokument som förtecknas i bilaga A till denna förordning ska fastställas av 
Europeiska järnvägsbyrån i enlighet med följande kriterier: 

1. Ändringsbegäran som påverkar dokumenten lämnas in antingen via de nationella säkerhetsmyndigheterna, eller 
via de organ som företräder järnvägssektorn på europeisk nivå enligt definitionen i artikel 3.2 i förordning (EG) 
nr 881/2004/EG, eller genom styrkommittén för TSD TAF. Kommissionen får inkludera fler parter som lämnar 
in en begäran om deras medverkan anses vara nödvändig. 

2. Europeiska järnvägsbyrån ska samla in och lagra ändringsbegäran.
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3. Europeiska järnvägsbyrån ska lägga fram ändringsbegäran för byråns särskilda arbetsgrupp som gör en utvär­
dering, utarbetar ett förslag och gör en ekonomisk bedömning, där så är lämpligt. 

4. Därefter ska Europeiska järnvägsbyrån presentera ändringsbegäran och det tillhörande förslaget för ändrings­
hanteringsgruppen som beslutar huruvida ändringsbegäran ska valideras eller skjutas upp. 

5. Om ändringsbegäran inte valideras ska Europeiska järnvägsbyrån till den sökande skicka antingen skälet för 
avslaget eller en begäran om ytterligare information om utkastet till ändringsbegäran. 

6. Dokumentet ska ändras på grundval av den godkända ändringsbegäran. 

7. Europeiska järnvägsbyrån ska för kommissionen lägga fram en rekommendation om uppdatering av bilaga A 
med förslag till ny version av dokumentet, ändringsbegäran och deras ekonomiska utvärdering. 

8. Europeiska järnvägsbyrån ska lägga upp förslaget till ny version av dokumentet och den godkända ändrings­
begäran på sin webbsida. 

9. När uppdatering av bilaga A har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning ska Europeiska järnvägsbyrån 
lägga upp den nya versionen av dokumentet på sin webbsida. 

Om förändringshanteringsprocessen påverkar delar som används genomgående i TSD TAP ska ändringarna göras så 
att de i största möjliga utsträckning överensstämmer med den genomförda TSD TAP för att optimera synergieffek­
terna.
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BILAGA II 

”BILAGA A 

FÖRTECKNING ÖVER MEDFÖLJANDE DOKUMENT 

Förteckning över obligatoriska specifikationer 

Index nr Referens Dokumentnamn Version 

5 ERA_FRS_TAF_A_Index_ 
5.doc 

TAF TSD - bilaga A.5: Siffror och sekvens­
diagram i TAF- och TSD-meddelanden 

1.0 

Tillägg Referens Dokumentnamn Version 

A ERA_FRS_TAF_D_2_ 
tillägg_A.doc 

TAF TSD – Bilaga D.2: Tillägg A (vagn/ILU 
färdplanering) 

1.0 

B ERA_FRS_TAF_D_2_ 
tillägg_B.doc 

TAF TSD – Bilaga D.2: Tillägg B – vagnar och 
driftsdatabas för intermodala enheter (WIMO) 

1.0 

B - Bilaga 1 ERA_FRS_TAF_D_2_ 
tillägg_B_Annex_1.doc 

TAF TSD – Bilaga D.2: Tillägg B – vagnar och 
driftsdatabas för intermodala enheter (WIMO) 
– bilaga 1: WIMO-data 

1.0 

C ERA_FRS_TAF_D_2_ 
tillägg_C.doc 

TAF TSD – Bilaga D.2: Tillägg C – referens­
filer 

1.0 

D ERA_FRS_TAF_D_2_ 
tillägg_D.doc 

TAF TSD – Bilaga D.2: Tillägg D – Databaser 
över information om infrastrukturbegräns­
ningar 

1.0 

E ERA_FRS_TAF_D_2_ 
tillägg_E.doc 

TAF TSD – Bilaga D.2: Tillägg E – Gemen­
samt gränssnitt 

1.0 

F ERA_FRS_TAF_D_2_ 
tillägg_F.doc 

TAF TSD – Bilaga D.2: Tillägg F – TAF TSD 
data och meddelandemodell 

1.0”
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 329/2012 

av den 17 april 2012 

om fastställande av schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och 
grönsaker 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (”förordningen om en samlad 
marknadsordning”) ( 1 ), 

med beaktande av kommissionens genomförandeförordning 
(EU) nr 543/2011 av den 7 juni 2011 om tillämpningsföre­
skrifter för rådets förordning (EG) nr 1234/2007 vad gäller 
sektorn för frukt och grönsaker och sektorn för bearbetad frukt 
och bearbetade grönsaker ( 2 ), särskilt artikel 136.1, och 

av följande skäl: 

(1) I genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs, i 
enlighet med resultatet av de multilaterala handelsför­

handlingarna i Uruguayrundan, kriterierna för kommis­
sionens fastställande av schablonvärden vid import från 
tredjeländer, för de produkter och de perioder som anges 
i del A i bilaga XVI till den förordningen. 

(2) Varje arbetsdag fastställs ett schablonimportvärde i enlig­
het med artikel 136.1 i genomförandeförordning (EU) nr 
543/2011 med hänsyn till varierande dagliga uppgifter. 
Denna förordning bör därför träda i kraft samma dag 
som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De schablonimportvärden som avses i artikel 136 i genom­
förandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs i bilagan till 
denna förordning. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentlig­
görs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 17 april 2012. 

På kommissionens vägnar 
För ordföranden 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

Schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker 

(euro/100 kg) 

KN-nummer Kod för tredjeland ( 1 ) Schablonimportvärde 

0702 00 00 MA 45,5 
TN 105,7 
TR 108,2 
ZZ 86,5 

0707 00 05 TR 130,0 
ZZ 130,0 

0709 93 10 MA 91,2 
TR 149,7 
ZZ 120,5 

0805 10 20 EG 54,3 
IL 71,0 

MA 49,9 
TN 54,8 
TR 61,6 
ZA 34,5 
ZZ 54,4 

0805 50 10 EG 34,3 
TR 45,5 
ZZ 39,9 

0808 10 80 AR 76,6 
BR 84,7 
CA 128,3 
CL 97,3 
CN 107,9 
MK 31,8 
NZ 137,2 
US 167,2 
UY 72,9 
ZA 101,2 
ZZ 100,5 

0808 30 90 AR 104,0 
CL 118,2 
CN 88,4 
US 107,0 
ZA 115,5 
ZZ 106,6 

( 1 ) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 1833/2006 (EUT L 354, 14.12.2006, s. 19). Koden ZZ står för 
”övrigt ursprung”.
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BESLUT 

KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT 

av den 16 april 2012 

om ändring av beslut 2009/821/EG vad gäller förteckningarna över gränskontrollstationer och 
veterinärenheter i Traces 

[delgivet med nr C(2012) 2377] 

(Text av betydelse för EES) 

(2012/197/EU) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets direktiv 90/425/EEG av den 26 juni 
1990 om veterinära och avelstekniska kontroller i handeln med 
vissa levande djur och varor inom gemenskapen med sikte på 
att förverkliga den inre marknaden ( 1 ), särskilt artikel 20.1 och 
20.3, 

med beaktande av rådets direktiv 91/496/EEG av den 15 juli 
1991 om fastställande av regler för hur veterinärkontroller skall 
organiseras för djur som importeras till gemenskapen från tredje 
land och om ändring av direktiven 89/662/EEG, 90/425/EEG 
och 90/675/EEG ( 2 ), särskilt artikel 6.4 andra stycket andra me­
ningen, 

med beaktande av rådets direktiv 97/78/EG av den 18 december 
1997 om principerna för organisering av veterinärkontroller av 
produkter från tredje land som förs in i gemenskapen ( 3 ), sär­
skilt artikel 6.2, och 

av följande skäl: 

(1) I kommissionens beslut 2009/821/EG av den 28 septem­
ber 2009 om upprättande av en förteckning över god­
kända gränskontrollstationer, om fastställande av vissa 
regler för inspektioner som utförs av kommissionens 
veterinärexperter och om fastställande av veterinärenheter 
i Traces ( 4 ) fastställs en förteckning över gränskontroll­
stationer som godkänts i enlighet med direktiven 
91/496/EEG och 97/78/EG. Förteckningen återfinns i bi­
laga I till det beslutet. 

(2) I anmärkning 15 i de särskilda anmärkningarna i bilaga I 
till beslut 2009/821/EG anges giltigheten för det tillfälliga 
godkännandet för gränskontrollstationen vid hamnen i 
Marseille fram till dess att arbetet med att uppgradera 
anläggningarna så att de till fullo uppfyller kraven i 
unionslagstiftningen är slutfört. Det tillfälliga godkännan­
det var giltigt till och med den 31 juli 2011. Frankrike 
har meddelat kommissionen att på grund av förseningar 
kommer uppgraderingen av anläggningarna att slutföras 
först den 1 juli 2012. Därför bör det tillfälliga godkän­
nandet för gränskontrollstationen vid hamnen i Marseille 
förlängas fram till det datumet. Anmärkning 15 i de 
särskilda anmärkningarna i bilaga I till beslut 
2009/821/EG bör därför ändras i enlighet med detta. 
Av rättssäkerhetsskäl bör ändringen gälla retroaktivt. 

(3) Enligt en underrättelse från Belgien bör uppgifterna om 
kontrollcentrumet ”Kaai 650” vid gränskontrollstationen 
vid hamnen i Antwerpen strykas från uppgifterna om 
den medlemsstaten i bilaga I till beslut 2009/821/EG. 

(4) Kommissionens kontor för livsmedels- och veterinärfrå­
gor har genomfört en revision i Bulgarien och därefter 
lämnat ett antal rekommendationer till den medlemssta­
ten. Enligt en underrättelse från Bulgarien bör godkän­
nandet av gränskontrollstationen vid Kapitan Andreevo 
(väg) ändras med hänsyn till dessa rekommendationer. 
Uppgifterna om den gränskontrollstationen bör därför 
ändras i uppgifterna om den medlemsstaten i bilaga I 
till beslut 2009/821/EG. 

(5) Kontoret för livsmedels- och veterinärfrågor har genom­
fört en revision i Grekland och därefter lämnat ett antal 
rekommendationer till den medlemsstaten. Enligt en un­
derrättelse från Grekland bör godkännandet för hästdjur 
vid gränskontrollstationen vid Peplos (väg) återkallas till­
fälligt med hänsyn till dessa rekommendationer. Uppgif­
terna om den gränskontrollstationen bör därför ändras i 
uppgifterna om den medlemsstaten i bilaga I till beslut 
2009/821/EG.
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(6) Enligt en underrättelse från Spanien bör godkännandet 
för hästdjur och hovdjur vid kontrollcentrumet ”Flightca­
re” vid gränskontrollstationen vid flygplatsen i Madrid 
strykas. Uppgifterna om den gränskontrollstationen bör 
därför ändras i uppgifterna om den medlemsstaten i bi­
laga I till beslut 2009/821/EG. 

(7) Enligt en underrättelse från Italien bör uppgifterna om 
gränskontrollstationen vid flygplatsen i Brescia Monti­
chiari strykas från uppgifterna om den medlemsstaten 
och namnet på ett kontrollcentrum vid gränskontrollsta­
tionen vid flygplatsen i Roma-Fiumicino ändras. Italien 
har dessutom begärt att godkännandet för sex gränskon­
trollstationer tillfälligt återkallas och att godkännandet för 
hästdjur och hovdjur vid gränskontrollstationen i ham­
nen i La Spezia tillfälligt återkallas. Italien har också be­
gärt att godkännandet för alla förpackade produkter av 
animaliskt ursprung avsedda att användas som livsmedel 
och för förpackade, frysta och kylda produkter av ani­
maliskt ursprung som inte är avsedda att användas som 
livsmedel tillfälligt återkallas samt att godkännandet för 
andra djur (även djur från djurpark) vid gränskontroll­
stationen vid flygplatsen i Milano-Linate stryks. Uppgif­
terna om den medlemsstaten i bilaga I till beslut 
2009/821/EG bör därför ändras i enlighet med detta. 

(8) Enligt en underrättelse från Nederländerna har namnet på 
ett kontrollcentrum vid gränskontrollstationen i Rotter­
dam ändrats. Uppgifterna om den gränskontrollstationen 
bör därför ändras i uppgifterna om den medlemsstaten i 
bilaga I till beslut 2009/821/EG. 

(9) Enligt en underrättelse från Rumänien bör godkännandet 
för levande djur vid ett kontrollcentrum vid gränskon­
trollstationen vid flygplatsen Henri Coandã i Bukarest 
tillfälligt återkallas. Uppgifterna om den gränskontrollsta­
tionen bör därför ändras i uppgifterna om den medlems­
staten i bilaga I till beslut 2009/821/EG. 

(10) I bilaga II till beslut 2009/821/EG fastställs förteckningen 
över centrala, regionala och lokala enheter i det integre­
rade veterinärdatasystemet (Traces). 

(11) Enligt underrättelser från Tyskland, Estland, Irland, Ung­
ern och Österrike bör vissa ändringar göras för dessa 
medlemsstater i förteckningen över centrala, regionala 
och lokala enheter i Traces i bilaga II till beslut 
2009/821/EG. 

(12) Beslut 2009/821/EG bör därför ändras i enlighet med 
detta. 

(13) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med 
yttrandet från ständiga kommittén för livsmedelskedjan 
och djurhälsa. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bilagorna I och II till beslut 2009/821/EG ska ändras i enlighet 
med bilagan till det här beslutet. 

Artikel 2 

De ändringar som anges i punkt 1 a i bilagan ska tillämpas från 
och med den 1 augusti 2011. 

Artikel 3 

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna. 

Utfärdat i Bryssel den 16 april 2012. 

På kommissionens vägnar 

John DALLI 
Ledamot av kommissionen

SV 18.4.2012 Europeiska unionens officiella tidning L 106/23



BILAGA 

Bilagorna I och II till beslut 2009/821/EG ska ändras på följande sätt: 

1. Bilaga I ska ändras på följande sätt: 

a) Anmärkning 15 i de särskilda anmärkningarna ska ersättas med följande: 

”(15) = Това одобрение важи единствено до 1 юли 2012 г. – Toto schválení platí pouze do 1.7.2012. – Denne 
godkendelse gælder kun indtil den 1. juli 2012. – Diese Genehmigung gilt nur bis zum 1. Juli 2012. – See 
heakskiit kehtib ainult 1. juulini 2012. – Η έγκριση αυτή ισχύει μόνο μέχρι την 1η Ιουλίου 2012. – This 
approval is valid only until 1.7.2012. – Esta autorización únicamente es válida hasta el 1/7/2012. – Cette 
autorisation n’est valable que jusqu’au 1 er juillet 2012. – La presente autorizzazione è valida soltanto fino 
al 1.7.2012. – Šis apstiprinājums ir spēkā tikai līdz 2012. gada 1. jūlijam. – Šis patvirtinimas galioja tik iki 
2012 m. liepos 1 d. – A jóváhagyás 2012. július 1-ig érvényes. – Din l-approvazzjoni hija valida biss 
sal-1/7/2012. – Deze goedkeuring is slechts geldig tot en met 1 juli 2012. – Niniejsze zatwierdzenie jest 
ważne do 1/7/2012. – Esta aprovação só é válida até 1 de julho de 2012. – Această aprobare este valabilă 
numai până la 1 iulie 2012. – Ta odobritev velja samo do 1. julija 2012. – Toto schválenie je platné len do 
1. júla 2012. – Tämä hyväksyntä on voimassa ainoastaan 1.7.2012 saakka. – Detta godkännande är bara 
giltigt till den 1 juli 2012.” 

b) I delen rörande Belgien ska uppgifterna om hamnen i Antwerpen ersättas med följande: 

”Antwerpen 
Anvers 

BE ANR 1 P GIP LO HC(2), NHC 

Afrulog HC(2), NHC” 

c) I delen rörande Bulgarien ska uppgifterna om Kapitan Andreevo (väg) ersättas med följande: 

”Kapitan Andreevo BG KAN 3 R HC(2), NHC-NT U, E, O” 

d) I delen rörande Grekland ska uppgifterna om Peplos (väg) ersättas med följande: 

”Peplos GR PEP 3 R HC(2), NHC-NT E(*)” 

e) I delen rörande Spanien ska uppgifterna om flygplatsen i Madrid ersättas med följande: 

”Madrid ES MAD 4 A Iberia HC(2), NHC(2) U, E, O 

Flightcare HC(2), NHC-T(CH)(2), 
NHC-NT(2) 

O 

PER4 HC-T(CH)(2) 

WFS: World Wide 
Flight Services 

HC(2), NHC-T(CH)(2), 
NHC-NT 

O” 

f) Delen rörande Italien ska ändras på följande sätt: 

i) Uppgifterna om flygplatsen i Ancona ska ersättas med följande: 

”Ancona(*) IT AOI 4 A HC(*), NHC(*)” 

ii) Uppgifterna om flygplatsen i Brescia Montichiari ska utgå. 

iii) Uppgifterna om hamnen i Brindisi ska ersättas med följande: 

”Brindisi(*) IT BDS 1 P HC(*)” 

iv) Uppgifterna om flygplatsen i Genua ska ersättas med följande: 

”Genova(*) IT GOA 4 A HC(2)(*), NHC(2)(*) O(*)” 

v) Uppgifterna om hamnen i La Spezia ska ersättas med följande: 

”La Spezia IT SPE 1 P HC, NHC U(*), E(*)”
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vi) Uppgifterna om flygplatsen i Milano-Linate ska ersättas med följande: 

”Milano-Linate IT LIN 4 A HC(2)(*), NHC-T(2)(*), 
NHC-NT” 

vii) Uppgifterna om flygplatsen i Neapel ska ersättas med följande: 

”Napoli(*) IT NAP 4 A HC(*), NHC-NT(*)” 

viii) Uppgifterna om flygplatsen i Roma-Fiumicino ska ersättas med följande: 

”Roma-Fiumicino IT FCO 4 A Nuova Alitalia HC(2), NHC-NT(2) O(14) 

FLE HC, NHC 

Isola Veterinaria 
ADR 

U, E, O” 

ix) Uppgifterna om flygplatsen i Torino-Caselle ska ersättas med följande: 

”Torino-Caselle(*) IT CTI 4 A HC(2)(*), NHC-NT(2)(*)” 

x) Uppgifterna om flygplatsen i Verona ska ersättas med följande: 

”Verona(*) IT VRN 4 A HC(2)(*), NHC(2)(*)” 

g) I delen rörande Nederländerna ska uppgifterna om hamnen i Rotterdam ersättas med följande: 

”Rotterdam NL RTM 1 P Eurofrigo Karimata­
straat 

HC, NHC-T(FR), NHC-NT 

Eurofrigo, Abel Tas­
manstraat 

HC 

Frigocare Rotterdam 
B.V. 

HC-T(2) 

Coldstore Wibaco B.V. HC-T(FR)(2), HC-NT(2)” 

h) I delen rörande Rumänien ska uppgifterna om flygplatsen Henri Coandã i Bukarest ersättas med följande: 

”Bucharest Henri 
Coandã 

RO OTP 4 A IC 1 HC-NT(2), HC-T(CH)(2), 
NHC-NT(2) 

IC 2(*) E(*), O(*)” 

2. Bilaga II ska ändras på följande sätt: 

a) Delen rörande Tyskland ska ändras på följande sätt: 

i) De lokala enheterna ”DE03013 BAD DOBERAN” och ”DE09413 DEMMIN” ska ersättas med följande: 

”DE17413 ROSTOCK 

DE29213 MECKLENBURGISCHE SEENPLATTE” 

ii) Den lokala enheten ”DE25713 LUDWIGSLUST” ska ersättas med följande: 

”DE33113 LUDWIGSLUST-PARCHIM” 

iii) Den lokala enheten ”DE16913 NORDVORPOMMERN” ska ersättas med följande: 

”DE42513 VORPOMMERN-RÜGEN”
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iv) Den lokala enheten ”DE01513 OSTVORPOMMERN UND HANSESTADT GREIFSWALD” ska ersättas med 
följande: 

”DE01513 VORPOMMERN-GREIFSWALD” 

v) I delen om den regionala enheten ”DE00013 MECKLENBURG-VORPOMMERN” ska följande uppgifter utgå: 

”DE17413 GÜSTROW” 

”DE30213 MECKLENBURG STRELITZ” 

”DE44913 MÜRITZ” 

”DE29213 NEUBRANDENBURG STADT” 

”DE33113 PARCHIM” 

”DE04913 RÜGEN” 

”DE42513 STRALSUND HANSESTADT” 

”DE33213 UECKER-RANDOW” 

vi) Den lokala enheten ”DE40903 SOLTAU FALLINGBOSTEL, LANDKREIS” ska ersättas med följande: 

”DE40903 HEIDEKREIS, LANDKREIS” 

vii) Uppgifterna om den regionala enheten ”DE00014 SACHSEN” ska ersättas med följande: 

”DE02514 ERZGEBIRGSKREIS 

DE04414 BAUTZEN, LANDKREIS 

DE07814 CHEMNITZ STADT 

DE15814 ZWICKAU, LANDKREIS 

DE09214 NORDSACHSEN, LANDKREIS 

DE10514 DRESDEN LANDESHAUPTSTADT 

DE24314 LEIPZIG STADT 

DE24414 LEIPZIG LANDKREIS 

DE48414 GÖRLITZ, LANDKREIS 

DE27414 MEISSEN, LANDKREIS 

DE17714 MITTELSACHSEN, LANDKREIS 

DE02614 VOGTLANDKREIS 

DE10014 SÄCHSISCHE SCHWEIZ-OSTERZGEBIRGE, LANDKREIS” 

b) I delen rörande Estland ska den lokala enheten ”EE00300 EDISE” ersättas med följande: 

”EE00300 IDA-VIRUMAA” 

c) I delen rörande Irland ska alla lokala enheter ersättas med följande: 

”IE00200 CAVAN TOWN 

IE00400 CORK CITY 

IE10400 CLONAKILTY 

IE00500 RAPHOE
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IE00700 GALWAY CITY 

IE00800 TRALEE 

IE00900 NAAS 

IE11200 DRUMSHANBO 

IE01300 LIMERICK CITY 

IE01600 CASTLEBAR 

IE01700 NAVAN 

IE01900 TULLAMORE 

IE02000 ROSCOMMON TOWN 

IE12100 TIPPERARY TOWN 

IE02300 WATERFORD CITY 

IE02500 ENNISCORTHY 

IE10900 ROSSLARE” 

d) Delen rörande Ungern ska ändras på följande sätt: 

i) Den centrala enheten ”HU00000 MINISTRY OF AGRICULTURE AND RURAL DEVELOPMENT ANIMAL HE­
ALTH AND FOOD CONTROL DEPARTMENT” ska ersättas med följande: 

”HU00000 MINISTRY OF RURAL DEVELOPMENT” 

ii) Den lokala enheten ”HU00100 BUDAPEST” ska ersättas med följande: 

”HU00100 PEST” 

iii) Följande lokala enhet ska utgå: 

”HU01400 GÖDÖLLŐ” 

e) Delen rörande Österrike ska ändras på följande sätt: 

i) Den lokala enheten ”AT00609 JUDENBURG” ska ersättas med följande: 

”AT00609 MURTAL” 

ii) Följande lokala enhet ska utgå: 

”AT00610 KNITTELFELD”
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AKTER SOM ANTAS AV ORGAN SOM INRÄTTATS 
GENOM INTERNATIONELLA AVTAL 

BESLUT nr 1/2012 AV ASSOCIERINGSRÅDET EU–TUNISIEN 

av den 20 februari 2012 

om ändring av artikel 15.7 i protokoll 4 till Europa–Medelhavsavtalet om upprättande av en 
associering mellan Europeiska gemenskaperna och deras medlemsstater, å ena sidan, och 
Republiken Tunisien, å andra sidan, om definition av begreppet ”ursprungsprodukter” och om 

metoder för administrativt samarbete 

(2012/198/EU) 

ASSOCIERINGSRÅDET HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av Europa–Medelhavsavtalet om upprättande av 
en associering mellan Europeiska gemenskaperna och deras 
medlemsstater, å ena sidan, och Republiken Tunisien, å andra 
sidan, särskilt artikel 39 i protokoll 4 till avtalet, och 

av följande skäl: 

(1) Artikel 15.7 i protokoll 4 ( 1 ) till Europa–Medelhavsavtalet 
om upprättande av en associering mellan Europeiska ge­
menskaperna och deras medlemsstater, å ena sidan, och 
Republiken Tunisien, å andra sidan ( 2 ) (nedan kallat av­
talet) medger på vissa villkor restitution av eller befrielse 
från tullar eller avgifter med motsvarande verkan till och 
med den 31 december 2009. 

(2) För att säkerställa tydlighet, långsiktig ekonomisk för­
utsägbarhet och rättslig säkerhet för de ekonomiska ak­
törerna har avtalets parter enats om att förlänga tillämp­
ningen av artikel 15.7 i protokoll 4 till avtalet med tre år, 
med verkan från och med den 1 januari 2010. 

(3) De tullsatser som för närvarande tillämpas i Tunisien bör 
dessutom justeras för att anpassas till de tullsatser som 
tillämpas i Europeiska unionen. 

(4) Protokoll 4 till avtalet bör därför ändras i enlighet med 
detta. 

(5) Eftersom artikel 15.7 i protokoll 4 till avtalet upphör att 
gälla den 31 december 2009 bör detta beslut tillämpas 
från och med den 1 januari 2010. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Artikel 15.7 i protokoll 4 till Europa–Medelhavsavtalet om upp­
rättande av en associering mellan Europeiska gemenskaperna 

och deras medlemsstater, å ena sidan, och Republiken Tunisien, 
å andra sidan, om definition av begreppet ”ursprungsprodukter” 
och om metoder för administrativt samarbete, ska ersättas med 
följande: 

”7. Trots vad som sägs i punkt 1 får Tunisien, utom i 
fråga om produkter som omfattas av kapitlen 1–24 i Har­
moniserade systemet, tillämpa bestämmelser om restitution 
av eller befrielse från tullar eller avgifter med motsvarande 
verkan på icke-ursprungsmaterial som används vid tillverk­
ningen av ursprungsprodukter, förutsatt att följande regler 
iakttas: 

a) En avgift motsvarande en tullsats om 4 %, eller sådan lägre 
tullsats som tillämpas i Tunisien, ska tas ut för produkter 
enligt kapitlen 25–49 och 64–97 i Harmoniserade syste­
met. 

b) En avgift motsvarande en tullsats om 8 %, eller sådan lägre 
tullsats som tillämpas i Tunisien, ska tas ut för produkter 
enligt kapitlen 50–63 i Harmoniserade systemet. 

Denna punkt ska tillämpas till och med den 31 december 
2012 och får ses över enligt gemensam överenskommelse.” 

Artikel 2 

Detta beslut träder i kraft samma dag som det antas. 

Det ska tillämpas från och med den 1 januari 2010. 

Utfärdat i Bryssel den 20 februari 2012. 

På associeringsrådet EU-Tunisiens vägnar 

C. ASHTON 
Ordförande
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PRENUMERATIONSPRISER 2012 (exkl. moms, inkl. frakt och porto) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 1 200 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
pappersversion + årsutgåva på dvd 

22 officiella EU-språk 1 310 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 840 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
månatlig (kumulativ) utgåva på dvd 

22 officiella EU-språk 100 euro per år 

Tillägg till Europeiska unionens officiella tidning (S-serien), 
meddelanden och offentliga kontrakt, dvd, 1 nummer per vecka 

flerspråkig: 
23 officiella EU-språk 

200 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, C-serien – allmänna 
uttagningsprov 

Antal språk beroende på 
uttagningsprov 

50 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning (EUT) ges ut på EU:s officiella språk, och det går att prenumerera på den i 
22 olika språkversioner. Den består av två serier: L (lagstiftning) och C (meddelanden och upplysningar). 
Varje språkversion kräver en separat prenumeration. 
Enligt rådets förordning (EG) nr 920/2005 som offentliggjordes i EUT L 156 av den 18 juni 2005 är Europeiska 
unionens institutioner under en övergångsperiod inte skyldiga att avfatta och offentliggöra alla rättsakter på iriska. 
Den iriska utgåvan av EUT säljs därför separat. 
En prenumeration på tillägget till EUT (S-serien: meddelanden och offentliga kontrakt) omfattar en flerspråkig 
dvd med alla de 23 officiella språkversionerna. 
Prenumeranter på EUT kan på begäran få de olika bilagorna till tidningen. När en bilaga ges ut meddelas 
prenumeranterna detta genom ett ”meddelande till läsarna” i Europeiska unionens officiella tidning. 

Försäljning och prenumeration 

Prenumerationer på olika tidskrifter, såsom Europeiska unionens officiella tidning, kan beställas från någon av våra 
kommersiella distributörer. En lista över dessa finns på följande Internetadress: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sv.htm 

Via EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) har du kostnadsfritt direkt tillgång till Europeiska 
unionens lagstiftning. På webbplatsen kan du söka i Europeiska unionens officiella tidning samt 

i fördrag, lagstiftning, rättspraxis och förberedande rättsakter. 

Mer information om Europeiska unionen finns på http://europa.eu 
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